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Die KI-Universität: Universität trifft Schule 
Ein Bildungsprojekt des Goethe-Instituts Athen und des Goethe-Instituts Krakau in 

Zusammenarbeit mit dem Fachbereich für deutsche Sprache und Literatur der 

Nationalen Kapodistrias-Universität Athen und dem Institut für Angewandte 

Linguistik der Universität Rzeszów 

 

Πανεπιστήμιο Τεχνητής Νοημοσύνης: Το Πανεπιστήμιο 

συναντά το Σχολείο 
Ένα εκπαιδευτικό πρόγραμμα του Goethe-Instituts Athen και του Goethe-Instituts 

Krakau, σε συνεργασία με το Τμήμα Γερμανικής Γλώσσας και Φιλολογίας του 

Εθνικού και Καποδιστριακού Πανεπιστημίου Αθηνών και το Ινστιτούτο 

Εφαρμοσμένης Γλωσσολογίας του Πανεπιστημίου Rzeszów 

 

Deutsch 
 

Kurze Projektbeschreibung, Fokus auf: 

Kontext, anvisierte Zielgruppe, Projektziele 

Die KI-Universität ist ein internationales Kooperationsprojekt, das das Potenzial 

Künstlicher Intelligenz (KI) für den Deutschunterricht erschließt und der 

weltweiten Community im Bereich Deutsch als Erst-, Zweit- und Fremdsprache 

praxisnah zugänglich macht. Das Projekt vernetzt Lehrkräfte aller Schulformen, 

Studierende der Germanistik bzw. DaF/DaZ-Studierende sowie 

Fachdidaktiker*innen und ermöglicht ihnen, gemeinsam innovative 

Unterrichtsszenarien zu entwickeln, in denen KI sinnvoll, kritisch reflektiert und 

didaktisch fundiert eingesetzt wird. 

Der Projektverlauf gliedert sich in drei Phasen, die jeweils aufeinander aufbauen: 

1. Vorgeschaltete Online-Phase 

In einer digitalen Auftaktphase erhalten alle Teilnehmenden Input von 

Expert*innen der KI-Forschung. Hier geht es sowohl um Grundlagen 

(Funktionsweise, Chancen und Grenzen von KI-Systemen) als auch um Fachdidaktik 

(Wie kann KI-Lernprozesse im Fach Deutsch unterstützen? Welche Risiken müssen 

berücksichtigt werden?). 

Ziele der Phase: 

Aufbau eines gemeinsamen Wissensfundaments 

Einführung in aktuelle KI-Tools und didaktische Reflexionsmodelle 

Vorbereitung auf die kollaborative Entwicklungsarbeit der Präsenzphase 
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2. Intensive Präsenzphase (5 Arbeitstage) 

Pro teilnehmendes Land bilden sich Teams, bestehend aus: 

1 Professor*in 

3 erfahrenen Lehrkräften 

6 Studierenden 

Betreuend wirken Mitarbeitende der GI sowie ein Experte für Unterrichtszenarien. 

Arbeitsprozess: 

Die Teams entwickeln vollständige Unterrichtsszenarien, in denen KI als Werkzeug 

eingesetzt wird (etwa in den Bereichen Schreiben, Lesen, Sprachmittlung, 

Literaturarbeit, Sprachreflexion). 

Die Konzeption basiert auf fachdidaktischen Qualitätskriterien und wird eng 

begleitet. 

Es entstehen prototypische Unterrichtsentwürfe, Beobachtungsbögen und 

Evaluationsleitlinien. 

Ziel: 

Einsetzbare Unterrichtsszenarien, die direkt in Phase 3 erprobt werden können. 

3. Unterrichtserprobung & wechselseitige Weiterentwicklung 

3.1 Erste Erprobungsrunde 

Die erfahrenen Lehrkräfte setzen die Szenarien in ihrem Unterricht um. 

Studierende hospitieren und dokumentieren mittels Beobachtungsbogen, der in der 

Präsenzphase entwickelt wurde. 

Die Teams überarbeiten ihre Szenarien anhand der praktischen Erfahrungen. 

3.2 Zweite Erprobungsrunde („Cross-Implementation“) 

Alle Szenarien werden an die gesamte Projektgruppe weitergegeben. 

Jedes Land wählt ein anderes Szenario aus und setzt dieses ebenfalls praktisch 

um. 

Wieder hospitieren Studierende, führen Beobachtungen durch und geben 

Feedback. 

Die Unterrichtsszenarien werden erneut überarbeitet und finalisiert. 

Durch diese doppelte Erprobung entsteht ein hohes Maß an Qualität, Transfer und 

internationalem Vergleich. 

 



 

4. Veröffentlichung der Endversionen 

Die finalen Unterrichtsszenarien, die die gemeinsam entwickelten 

Qualitätsstandards erfüllen, werden auf dem Deutschstunde-Portal des 

Goethe-Instituts veröffentlicht und stehen damit weltweit Lehrenden, 

Ausbildenden und Studierenden zur freien Nutzung bereit. 

  

Innovationskraft 

• International vernetztes Arbeiten von Wissenschaft, Praxis und Ausbildung 

• Nachhaltiger Kompetenzaufbau zum Thema KI im Deutschunterricht 

• Entwicklung qualitätsgeprüfter, erprobter Unterrichtsszenarien 

• Förderung von Innovation im Fach Deutsch 

• Stärkung der Professionalisierung angehender sowie erfahrener Lehrkräfte 

• systematische Entwicklung konkreter Unterrichtsszenarien 

• mehrfacher Praxis-Test (Erprobung → Adaption → Re-Erprobung) 

• internationale Expert*innen-Einbindung in mehreren Phasen 

Reichweite 

• Innerhalb der deutschsprachigen Lehrkräfte-Community 

• Hohe Reichweite über das Deutschstundeportal 

• Reichweite in der Lehrkräftebildung über die beteiligten Universitäten 

• Hohe Reichweite aufgrund der Beteiligung mehrerer Länder 

 
Zeitrahmen 

Pilot: Start Anfang Juni 2026 (Online Webinare) Ende Dezember 2026 

(Abschließende Evaluationsphase) 

Intensive Präsenzphase: Anreise 21.06. Abreise 26.06.2026  

Veranstaltungsort: Ano Chora Orinis Nafpaktias und Nafpaktos. 

Alle Kosten übernimmt das Goethe-Institut. Teilnahme kostenlos.  

Beteiligte Institutionen bzw. Personen: 

• Prof. Dr. Marios Chrissou Germanistische Linguistik und Didaktik 

der deutschen Sprache Fachbereich für deutsche Sprache und 

Literatur Nationale Kapodistrias-Universität Athen  

• Dr. habil. Anna Hanus, Professorin an der Universität Rzeszów, 

Leiterin der Abteilung für Medienlinguistik Universität Rzeszów 

(Südpolen) 

• Lehrende an griechischen und polnischen Schulen 



 

• Germanistikstudierende aus Griechenland und Polen 

• Goethe-Institut Athen, Goethe-Institut Krakau 

• KI-Experten 

• Experten für Unterrichtsszenarien 

 

Ελληνικά

 

Σύντομη περιγραφή έργου 

Εστίαση σε: πλαίσιο, στοχευόμενη ομάδα-στόχο, στόχους έργου 

Το έργο KI-Universität (Πανεπιστήμιο Τεχνητής Νοημοσύνης) είναι ένα διεθνές 

συνεργατικό εγχείρημα, το οποίο αξιοποιεί το δυναμικό της Τεχνητής 

Νοημοσύνης (ΤΝ) για τη διδασκαλία της γερμανικής γλώσσας και το καθιστά 

πρακτικά προσβάσιμο στην παγκόσμια κοινότητα στον τομέα της Γερμανικής ως 

μητρικής, δεύτερης και ξένης γλώσσας. Το έργο διασυνδέει εκπαιδευτικούς 

όλων των βαθμίδων, φοιτητές και φοιτήτριες Γερμανικής Φιλολογίας ή 

ΔΑF/ΔΑZ, καθώς και ειδικούς στη διδακτική του μαθήματος και τους δίνει τη 

δυνατότητα να αναπτύξουν από κοινού καινοτόμα διδακτικά σενάρια, στα οποία 

η ΤΝ αξιοποιείται με ουσιαστικό τρόπο, με κριτικό στοχασμό και σε στέρεη 

διδακτική βάση. 

Η πορεία του έργου δομείται σε τρεις διαδοχικές φάσεις: 

 

1. Προπαρασκευαστική διαδικτυακή φάση 

Σε μια ψηφιακή εναρκτήρια φάση, όλοι οι συμμετέχοντες λαμβάνουν 

επιστημονικά ερεθίσματα από ειδικούς στην έρευνα της Τεχνητής Νοημοσύνης. 

Το περιεχόμενο αφορά τόσο βασικές γνώσεις (λειτουργία, δυνατότητες και όρια 

συστημάτων ΤΝ) όσο και ζητήματα διδακτικής του αντικειμένου (πώς μπορεί η 

ΤΝ να υποστηρίξει μαθησιακές διαδικασίες στο μάθημα της Γερμανικής· ποιοι 

κίνδυνοι πρέπει να ληφθούν υπόψη). 

Στόχοι της φάσης: 

• Δημιουργία κοινού γνωστικού υπόβαθρου 

• Εισαγωγή σε σύγχρονα εργαλεία ΤΝ και μοντέλα διδακτικού 

αναστοχασμού 

• Προετοιμασία για τη συνεργατική αναπτυξιακή εργασία της δια ζώσης 

φάσης 

 



 

2. Εντατική δια ζώσης φάση (5 εργάσιμες ημέρες) 

Σε κάθε συμμετέχουσα χώρα συγκροτούνται ομάδες που αποτελούνται από: 

• 1 καθηγητή/καθηγήτρια πανεπιστημίου 

• 3 έμπειρους/ες εκπαιδευτικούς 

• 6 φοιτητές/φοιτήτριες 

Η διαδικασία υποστηρίζεται από στελέχη του Goethe-Institut καθώς και από 

ειδικό/ή σε διδακτικά σενάρια. 

Διαδικασία εργασίας: 

Οι ομάδες αναπτύσσουν ολοκληρωμένα διδακτικά σενάρια, στα οποία η ΤΝ 

χρησιμοποιείται ως εργαλείο (π.χ. στους τομείς της γραφής, της ανάγνωσης, της 

διαμεσολάβησης, της λογοτεχνικής επεξεργασίας, του γλωσσικού 

αναστοχασμού). 

Η σχεδίαση βασίζεται σε κριτήρια ποιότητας της διδακτικής του αντικειμένου 

και συνοδεύεται από στενή επιστημονική καθοδήγηση. 

Παράγονται πρωτότυπες διδακτικές προτάσεις, φύλλα παρατήρησης και 

κατευθυντήριες γραμμές αξιολόγησης. 

Στόχος: 

Διδακτικά σενάρια έτοιμα προς εφαρμογή, τα οποία μπορούν να δοκιμαστούν 

άμεσα στην 3η φάση. 

 

3. Διδακτική εφαρμογή και αμοιβαία περαιτέρω ανάπτυξη 

3.1 Πρώτος κύκλος εφαρμογής 

Οι έμπειροι εκπαιδευτικοί εφαρμόζουν τα σενάρια στη σχολική πράξη. 

Οι φοιτητές/φοιτήτριες παρακολουθούν την εφαρμογή και την τεκμηριώνουν 

με τη βοήθεια φύλλων παρατήρησης που αναπτύχθηκαν στη φάση δια ζώσης. 

Με βάση τις εμπειρίες από την πράξη, οι ομάδες αναθεωρούν και βελτιώνουν τα 

σενάρια. 

3.2 Δεύτερος κύκλος εφαρμογής («Cross Implementation») 

Όλα τα σενάρια διατίθενται σε ολόκληρη την ομάδα του έργου. 

Κάθε χώρα επιλέγει ένα διαφορετικό σενάριο και το εφαρμόζει επίσης στην 

πράξη. 

Και σε αυτή τη φάση, φοιτητές/φοιτήτριες παρακολουθούν, καταγράφουν και 

παρέχουν ανατροφοδότηση. 

Τα διδακτικά σενάρια αναθεωρούνται εκ νέου και οριστικοποιούνται. 



 

Μέσω αυτής της διπλής εφαρμογής εξασφαλίζεται υψηλό επίπεδο ποιότητας, 

μεταφερσιμότητας και διεθνούς συγκρισιμότητας. 

 

4. Δημοσίευση των τελικών εκδόσεων 

Τα τελικά διδακτικά σενάρια, τα οποία ανταποκρίνονται στα από κοινού 

αναπτυγμένα κριτήρια ποιότητας, δημοσιεύονται στην πλατφόρμα 

Deutschstunde του Goethe-Institut και διατίθενται ελεύθερα παγκοσμίως σε 

εκπαιδευτικούς, επιμορφωτές/τριες και φοιτητές/φοιτήτριες. 

 

Καινοτομία 

• Διεθνώς δικτυωμένη συνεργασία επιστήμης, εκπαιδευτικής πράξης και 

ακαδημαϊκής εκπαίδευσης 

• Βιώσιμη ανάπτυξη δεξιοτήτων γύρω από την ΤΝ στη διδασκαλία της 

Γερμανικής 

• Ανάπτυξη ποιοτικά ελεγμένων και δοκιμασμένων διδακτικών σεναρίων 

• Ενίσχυση της καινοτομίας στο μάθημα της Γερμανικής 

• Επαγγελματική ενδυνάμωση μελλοντικών και εν ενεργεία 

εκπαιδευτικών 

• Συστηματική ανάπτυξη συγκεκριμένων διδακτικών σεναρίων 

• Πολλαπλή εφαρμογή στην πράξη (δοκιμή → προσαρμογή → 

επαναδοκιμή) 

• Ενσωμάτωση διεθνών εμπειρογνωμόνων σε πολλαπλές φάσεις του 

έργου 

 

Εμβέλεια 

• Εντός της γερμανόφωνης εκπαιδευτικής κοινότητας 

• Υψηλή απήχηση μέσω της πλατφόρμας Deutschstunde 

• Εμβέλεια στην εκπαίδευση εκπαιδευτικών μέσω των συμμετεχόντων 

πανεπιστημίων 

• Υψηλή διεθνής εμβέλεια λόγω της συμμετοχής πολλών χωρών 

 

 



 

Χρονοδιάγραμμα 

Πιλοτική φάση: Έναρξη αρχές Ιουνίου 2026 (διαδικτυακά σεμινάρια) – 

ολοκλήρωση τέλη Δεκεμβρίου 2026 (τελική φάση αξιολόγησης) 

Εντατική δια ζώσης φάση: Άφιξη 21.06.2026 – Αναχώρηση 26.06.2026 

Τόπος διεξαγωγής: Άνω Χώρα Ορεινής Ναυπακτίας και Ναύπακτος 

Όλα τα έξοδα καλύπτονται από το Goethe-Institut. Η συμμετοχή είναι δωρεάν. 

 

Συμμετέχοντες φορείς και πρόσωπα 

• Μάριος Χρύσου, Καθηγητής Γερμανικής Γλωσσολογίας και Διδακτικής 

της Γερμανικής ως ξένης γλώσσας, Τμήμα Γερμανικής Γλώσσας και 

Φιλολογίας, Φιλοσοφική Σχολή, Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο 

Αθηνών 

• Δρ. habil. Anna Hanus, καθηγήτρια στο Πανεπιστήμιο Rzeszów, 

επικεφαλής του Τμήματος Γλωσσολογίας των Μέσων Μαζικής 

Ενημέρωσης  

• Εκπαιδευτικοί σε ελληνικά και πολωνικά σχολεία 

• Φοιτητές/φοιτήτριες Γερμανικής Φιλολογίας από την Ελλάδα και την 

Πολωνία 

• Goethe-Institut Athen, Goethe-Institut Krakau 

• Ειδικοί στην Τεχνητή Νοημοσύνη 

• Ειδικοί στη δημιουργία διδακτικών σεναρίων 
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